
2020 中华笔译大赛组委会

2020 中华笔译大赛（一号公告）

近年来，中国语言服务业发展迅速，高水平的翻译供不应求。与此同时，笔译作为现代服务业的重要价

值仍待深入人心，从业群体的职业素养仍需进一步提升，笔译人才培养与社会需求脱节的现象依然突出，需

要更多力量参与到人才培养、锻炼和实践环节，以推动翻译教学与市场接轨，增强从业者的获得感，增进全

社会对笔译功能和价值的认知，鼓励翻译专业毕业生成为高水平译者以及翻译质量与收入良性互动的受益

者。

推动笔译职业的发展，还有助于改变语言服务行业中资源配置方面性别不平等的现状，强化女性在笔译

从业者中的地位，有效解决影响女性发展的社会问题。策马翻译（集团）作为联合国官方翻译服务供应商和

联合国全球契约组织成员，希望通过切实有效的举措，为实现 2030 可持续发展目标和践行联合国全球契约

组织的十项原则贡献力量。

为发掘新时代高素质笔译人才、推动全球语言服务行业的繁荣发展、提升广大青年的跨文化交际素养，

在联合国工业发展组织的官方指导和支持下，2020 中华笔译大赛于 2020 年 7 月起在中国正式启航。大赛面

向多语种、多主题，致力于填补各类优质笔译人才的缺口，加快形成“笔译+专业”的跨学科语能，实现翻译技

能与行业特质的融合。

中华笔译大赛作为联合国工业发展组织支持的笔译赛事，将秉承权威性、公正性、透明度和公信力，承

载各方期待。

一、 组织机构

指导单位：

联合国工业发展组织

主办单位：

北京策马翻译有限公司

联合国工业发展组织上海国际智能制造促进中心

协办单位：

阿里翻译



二 、大赛细则

（一）参赛资格

全世界语言和翻译爱好者，无国籍、地域、职业、学历等限制。参赛者年龄应为 12-45 岁（1975 年 1 月

1 日—2008 年 1 月 1 日之间出生，含 1 月 1 日）。

确保独立参赛，坚决杜绝抄袭，一经发现，将取消参赛资格。

（二）竞赛单元和主题设置

本届大赛平行设立十个竞赛单元，每个竞赛单元为汉语与 10 种外语（英语、法语、日语、朝鲜语/韩国

语、德语、俄语、西班牙语、葡萄牙语、意大利语、阿拉伯语）之一的双向互译，参赛者可任选一个或多个

竞赛单元参赛。汉语与英语竞赛单元设通用、金融、法律、医学 4 种主题（每种主题均需单独报名）；其他

语种的竞赛单元仅设通用主题。

（三）比赛形式

1.采取初赛（线上）、复赛（线上）、半决赛（线上）、总决赛（线下）四级赛制。

2.比赛将采用大赛专用考试系统，该系统将开放给选手，用于接收赛题、在线答卷和提交答卷。答卷内

请勿书写译者姓名、地址、脚注、尾注等任何个人信息，否则将被视为无效答卷。答卷一经提交，不可修改。

3.初赛（2020 年 7 月 11—13 日）：

初赛报名并支付成功的参赛选手请在 7 月 8 日关注“策马翻译”微信公众号发布的推文，按文中的指示

自助在线下载电子准考证（含登录大赛专用考试系统的具体指南）；

初赛中，英汉互译（含通用、金融、法律、医学 4 种主题）/法汉互译/日汉互译/朝汉互译/德汉互译/俄

汉互译/西汉互译/葡汉互译/意汉互译/阿汉互译为同一比赛时间。题型为选择题和单句翻译（赛题为 300 单

词/字符左右）；

初赛赛题将于 2020 年 7 月 11 日 9:00 发放至大赛专用考试系统，2020 年 7 月 13 日 9:00 截止提交答卷；

选手需在 48 小时内提交答卷，答卷内请勿书写译者姓名、地址等任何个人信息，否则将被视为无效答

卷。答卷一经提交，不可修改；

初赛评审结果将于初赛结束后一个月左右公布。

4.复赛（2020 年 8 月 22—24 日）：

复赛报名并支付成功的参赛选手请在 8 月 19 日关注“策马翻译”微信公众号发布的推文，按文中的指

示自助在线下载电子准考证（含登录大赛专用考试系统的具体指南）；

复赛中，英汉互译（含通用、金融、法律、医学 4 种主题）/法汉互译/日汉互译/朝汉互译/德汉互译/俄

汉互译/西汉互译/葡汉互译/意汉互译/阿汉互译为同一比赛时间。题型为选择题和单句翻译（赛题为 300 单

词/字符左右）；

复赛赛题将于 2020 年 8 月 22 日 9:00 发放至大赛专用考试系统，2020 年 8 月 24 日 9:00 截止提交答卷；

选手需在 48 小时内提交答卷，答卷内请勿书写译者姓名、地址等任何个人信息，否则将被视为无效答

卷。答卷一经提交，不可修改；

复赛评审结果将于复赛结束后一个月左右公布。



5.半决赛（2020 年 10 月 17、18 日）：

复赛优胜者（复赛参赛人数的 15%）进入半决赛；

半决赛报名并支付成功的参赛选手请在 10 月 14 日关注“策马翻译”微信公众号发布的推文，按文中的

指示自助在线下载电子准考证（含登录大赛专用考试系统的具体指南）；半决赛采取限时答题形式。选手需

在 3 小时内完成答题；

半决赛考题为英汉互译（含通用、金融、法律、医学 4 种主题）/法汉互译/日汉互译/朝汉互译/德汉互

译/俄汉互译/西汉互译/葡汉互译/意汉互译/阿汉互译，具体安排为：

(1) 2020 年 10 月 17 日为英汉互译（金融），含 2 篇文章，长度共为 1000 单词/字符左右。赛题将于 2020

年 10 月 17 日 9:00 发放至大赛专用考试系统，2020 年 10 月 17 日 12:00 截止提交答卷。

(2) 2020 年 10 月 17 日为英汉互译（法律），含 2 篇文章，长度共为 1000 单词/字符左右。赛题将于 2020

年 10 月 17 日 14:00 发放至大赛专用考试系统，2020 年 10 月 17 日 17:00 截止提交答卷。

(3) 2020 年 10 月 18 日为英汉互译（医学），含 2 篇文章，长度共为 1000 单词/字符左右。赛题将于 2020

年 10 月 18 日 9:00 发放至大赛专用考试系统，2020 年 10 月 18 日 12:00 截止提交答卷。

(4) 2020 年 10 月 18 日均为所有竞赛语种的通用主题，每个竞赛单元含 2 篇文章，长度共为 1000 单词/

字符左右。赛题将于 2020 年 10 月 18 日 14:00 发放至大赛专用考试系统，2020 年 10 月 18 日 17:00 截止提

交答卷。

答卷内请勿书写译者姓名、地址等任何个人信息，否则将被视为无效答卷。答卷一经提交，不可修改；

半决赛评审结果将于半决赛结束后两周左右公布；

6.总决赛（2020 年 11 月 21、22 日）：

半决赛优胜者（半决赛参赛人数的 10%）进入设于北京的总决赛，采取线下限时作答形式；

总决赛报名并支付成功的参赛选手请在 11 月 18 日关注“策马翻译”微信公众号发布的推文，按文中的

指示自助在线下载电子准考证（含登录大赛专用考试系统的具体指南）；总决赛将提供线上解说并在线上实

时视频展示选手的笔译过程；

总决赛采取限时答题形式。选手需在 3 小时内完成答题；

总决赛考题为英汉互译（含通用、金融、法律、医学 4 种主题）/法汉互译/日汉互译/朝汉互译/德汉互

译/俄汉互译/西汉互译/葡汉互译/意汉互译/阿汉互译，具体安排为：

(1) 2020 年 11 月 21 日上午为英汉互译（金融），含 2 篇文章，长度共为 1000 单词/字符左右。赛题将

于 2020 年 11 月 21 日 9:00 发放至大赛专用考试系统，2020 年 11 月 21 日 12:00 截止提交答卷。

(2) 2020 年 11 月 21 日下午为英汉互译（法律），含 2 篇文章，长度共为 1000 单词/字符左右。赛题将

于 2020 年 11 月 21 日 14:00 发放至大赛专用考试系统，2020 年 11 月 21 日 17:00 截止提交答卷。

(3) 2020 年 11 月 22 日上午为英汉互译（医学），含 2 篇文章，长度共为 1000 单词/字符左右。赛题将

于 2020 年 11 月 22 日 9:00 发放至大赛专用考试系统，2020 年 11 月 22 日 12:00 截止提交答卷。

(4)2020 年 11 月 22 日下午均为所有竞赛语种的通用主题，每个竞赛单元含 2 篇文章，长度共为 1000 单

词/字符左右。赛题将于 2020 年 11 月 22 日 14:00 发放至大赛专用考试系统，2020 年 11 月 22 日 17:00 截止

提交答卷。

总决赛评审结果将于 2020年 12月宣布并于同期举行 2020策马全球翻译高峰论坛暨 2020中华笔译大赛

颁奖典礼。



三、 奖项设置和福利

通过初赛选拔者，将有权选择成为策马线上实习生，在线上进行翻译相关的综合实践并接受相关指导，

可通过实习的方式积极备赛，以练促赛。

大赛总决赛各竞赛单元及主题将分别产生冠、亚、季军、一等奖、二等奖、三等奖及优胜奖。大赛组委

会将向获奖选手颁发奖杯、奖金及获奖证书；获奖选手可免费参加策马翻译（集团）培训中心的笔译类课程；

大赛组委会将为其推荐国内行业机构实习机会、国家机关及企事业单位就业机会和赴海外进修或留学机会；

大赛组委会将提供承接国际组织文件翻译的工作机会（需经国际组织批准）。

大赛中表现优异的选手将由组委会推荐至策马 “国际组织翻译人才选调计划”，该计划将通过选拔和调

用优秀人才，为其提供承接国际组织文件翻译的工作机会。

大赛设“优秀组织奖”若干名，面向积极组织本单位人员参赛的单位以及对竞赛做出突出贡献的人士。

四、参赛流程和报名费用

1.关注“策马翻译”微信公众号后，在底部菜单栏中点击“策马译族”，选择“中华笔译大赛”，在弹出的

报名页中填写报名信息（请务必确认信息无误）后第一时间支付报名费。报名并支付成功的参赛选手请在 7

月 8 日关注“策马翻译”微信公众号发布的推文，按文中的指示自助在线下载电子准考证（含登录大赛专用

考试系统的具体指南）。

2.每位参赛者只可选择一个竞赛单元进行报名。报名英汉互译竞赛单元的，可单选或多选感兴趣的主题

分别报名。报名英汉互译以外的竞赛单元的，仅可单选“通用”主题报名。

3.作为大赛组织服务和出题评审费用，参加比赛的选手需在初赛阶段向大赛报名平台缴纳 99 元报名费；

此后晋级复赛、半决赛及总决赛的选手还需向大赛报名平台各缴纳 199 元报名费。参加总决赛的选手因参赛

产生的住宿、交通等其他费用由选手自理。

五、其他

1.如因不可抗力造成赛事无法继续进行，大赛将自动终止。

2.大赛组委会将免费为各级选手提供赛前培训，培训时间请关注“策马翻译”微信公众号。

3.对于参加本次大赛的 2020 年应届毕业生，其院校背景和所属地区应按毕业院校和地区填写；如该毕业

生此时考入其他院校或入职其他单位，可列为参赛选手的第二署名院校或单位，该毕业生报名地区不变。

4.相关细则及最新动态将第一时间在“策马翻译”微信公众号的“策马译族 — 中华笔译大赛”栏目中发布。

5.本公告中所涉时间均为北京时间。

6.大赛组委会拥有对本赛事的最终解释权。



大赛组委会秘书处联系方式

电话：010-57435960

电子邮件：cwtc@grouphorse.com

地址：北京市东城区安定门东大街 28 号雍和大厦 A 座 707 室 中华笔译大赛组委会

邮编：100007

2020 中华笔译大赛组委会

2020 年 5 月 21 日



附录 1：





附录 2：

大赛指导、主办、协办单位介绍

一、指导单位：联合国工业发展组织

联合国工业发展组织 (United Nations Industrial Development Organization —— UNIDO) 是联合国大会的多边技

术援助机构，成立于 1966 年。联合国工业发展组织是致力于促进工业发展的联合国专门机构，努力完成减贫、包

容性全球化和环境可持续性方面的目标。联合国工业发展组织的任务是促进和加快发展中国家及转型经济体的可持

续工业发展。近年来，通过专注于减贫、包容性全球化以及环境可持续方面的工作，联合国工业发展组织在全球发

展议程中担负着更为重要的角色。联合国工业发展组织的愿景是创造一个经济可持续发展并且公平进步的世界。该

组织被公认为是专业和高效的重要服务提供者，以应对相互联系的重重挑战，包括：通过生产活动减少贫困、通过

贸易能力建设使发展中国家融入全球贸易、促进工业发展的环境可持续性以及改善清洁能源的获取渠道。

二、主办单位：北京策马翻译有限公司

北京策马翻译有限公司为策马翻译（集团）控股公司。策马翻译（集团）系联合国官方翻译服务供应商(ID:496547)、

联合国全球契约组织成员(ID:109301)、国际货币基金组织（IMF）官方翻译服务供应商、博鳌亚洲论坛官方翻译服

务供应商、亚太经合组织(APEC)官方翻译服务供应商、中国国际进口博览会官方翻译服务供应商、英国皇家特许语

言家学会高级翻译文凭考试官方考点、剑桥大学国际考评部/英语考评部官方翻译服务供应商、哈佛中国教育论坛

翻译合作伙伴、中国翻译协会理事单位、美国翻译协会会员单位、首批全国翻译专业学位研究生教育实习基地、第

十九届世界翻译大会协办单位、第八届全国口译大会暨国际研讨会联合承办单位，拥有 ISO 9001: 2015 质量管理体

系认证，从事笔译、口译、翻译培训、人才派遣、语言文化咨询等业务，是著名的全球多语种语言服务供应商和全

球翻译人才培养重镇。

主办单位：联合国工业发展组织上海国际智能制造促进中心

联合国工业发展组织上海国际智能制造促进中心(SIIMPC)根据联合国工业发展组织智能制造技术及其在中小

企业应用的项目要求于 2018 年在上海成立，目的是在中国制造 2025 和德国工业 4.0 的框架下以及在新一轮科技革

命和产业的背景下，以地方政府和产业协会合作，推广智能制造技术的应用，促进制造业的创新发展。



三、协办单位：阿里翻译

阿里翻译是阿里巴巴（中国）网络技术有限公司旗下公司，主要打造电商场景的多语解决方案，服务电商产品

国际化，同时将人工智能融合入语言创新产品，并进行商业化输出。

阿里翻译以用户体验为核心，打造前沿智能化技术组合，为跨境电商贸易、企业级应用出海打造全方位语言解

决方案，覆盖机器翻译、人工翻译、AI 数据标注、国际化、本地化等服务。阿里翻译的宗旨是“让商业没有语言障

碍”。

阿里翻译的场景覆盖包括：跨境电商、社交沟通、技术文档、出境旅游。

中华笔译大赛的复赛、半决赛阶段将使用阿里翻译旗下阿里 Alynx 人机协同翻译平台，支持试题分发、文档翻

译、评委审卷、自动质量评测等功能的实现。


